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HOSPODI~E, POMILUJ NY

(Rekonstrukce R. Jakobsona)

Gospodi, pomilui ny!
lsuse, pomilui ny!
SDpase Vl>segomira,
npasi ny i uslyši,

5 Gospodi, glasD našich'L!
DazL vLsem'L, Gospodi,
žiznL i llUrI>V'L [na?] zemli!
KnlešL! KnlešL 1KnlešL 1

(Rekonstrukce F. V. Mare~e)

Gospodine, pomilui!
Jezu Kriste, pomilui!
S'Lpase Vl>legomíra,
npasi ny i uslyši,

5 Gospodine, glasy naše!
Dai nam'L, Gospodine,
žiznI> a min V'Lzemi!
K'LnlešL! K'LnlešL!

(Praha UK XVII F 30, fol. 96a)

Hospodine, pomiluj ny!
Jezu Kriste, pomiluj ny 1

Ty spase všeho míra,
spasiž ny i uslyšiž,

5 Hospodine, hlasy naše!
Daj nám všem, Hospodine,
žizn a mír v zemi 1
Krleš! Krleš! Krleš!

123

•



- 48 -

J~ z Holeeova: Výklad písne Hospodine, pomiluj ny (1397)
(podle rukopisu NUK III D 17)

(16ra)
Quinto notandum eet, Qlod hoc cant1cum, cu1ua sub1ectum est pet1c1o st

1nc1pit "Horpodine , pom11uy ny". pr1ma aul d1v1slone divld1tur jn duss
partes: primo sanctus AdaJ.bertua postulat divinam miseraclonem, s.ecundo
resumlt auam poetulae:1onem (secunds lb1 in flne cantici: "krleSl. krle81").
Adhu~ prima in dua&: primo fac1t pet1cionem ad patrem, secundo a~ fi1ium
(eecunda ib~ "lesu Criste"}. Circa primam partem sanctus Adalbertue dic1t
~1c: Domine sancte pater in eelest1s, fac m1seracionem tuam nobisoum in
neceaa:1t~at1bua noatr1a.

Ubi ac1endum eet primo, quod hec duo nomina in Boem1co Ithorpodyn" et
"pan" eecundum proprietatem sign1ficacionia diff'erunt inter Boe, qu1a
"ho(podyn" aignificat dominum celeatem, sed "pan" proprie si.8nif'icat
dom1numterrestrem, temen ex usu f'requenter iam "pan" vocatur dominulS

ce1estis" ut in S;ymbuloaposto1orum dicitur "pana naffy,.eho JhesuChrio1la",
e.t eonnuniter dic:itu1' "pan boh nebe:fk:;y". - Secundo ,sc1endum eet, quod hec
d1ccio "hospodyne" 1.. princip10 hulue cantic1 non debet diet in nominat1vo
alc "hofpodyn", sed debet diei in vocat1vo s:1c "ho fpodyne". Et hoc potest
probari triplic1 1'a010ne: prima racio huiue eet, quia aanetus: AdalbertuSl
s:ermonemhuiua ctmtici 10quUur inmediate act'Deumtamquem.prima persona acr

eecundam, sicut patet per eequencia. ( 16r~ Namposmea non dicltur ~
nominat1vo "Iesuchristus;" nec dicitur "fpaf", sed d1citur 1n vocat1vo

"Iesucr1ste. fpaf e". Et exquo predicta dictio cum is:tisl unum et eundem
sermonem loquitur" ergo 1ps,a cum e1s eciam debet dle1 in princip~o in
vocativo "hofpodine" et non in nominativo "hofpodm" •. Secunda racio est,
quia iBte diceiones' in Ebemieo "ho(podine pom;yluy~, Jeaucriete, pomilu;y;
ny". sunt 111e diccionea greca, que in miasa latina canunturt scilicet
"kyrieleJ'son cxiste1eyson". et hac s1c exponuntur: "k1rie. id eat domins,
e.t "Criste eleyeon" mia.aI'ere, et aliquando additur ";vma8l".~od eet noba.
19l tu1' slcut hic 1s;ta diccio "kirie" t 1d eet domine" in vocativo diei tur.
i ta et ista diceio "ho fpodine" in principio s.:ibi 1n signUicaclone eQJli­
valena debet diei in vocativo. Tercia 1'aeio est, qu1a poetea in hoc eantlco

b1na v1ce predicta diec-10 dieitur et utrob.i.q.ue in voeativo d1c1tur
"ho fpodine", ergo in primo 10co debet d1el in vocativo, ex quo aub eodem
sensu s,tat cum 1111s: s.equentibua in textu. Et ideo patet, qpod male et

corI~pte dicunt, qu1 eam proferunt vel Bcribunt ibldem 1n nominativo,
dicentes "hofl'odyn. pomyluy nyli e'll non in vocativo "hofpodine pomyluy ny".

SequHur "lhesu Cristen• Hlc aanctus Ada1bertus] :f'acit peticrl.onem ad
fi1ium. Et tiividitUI' in dUba partes. Primo dirigit petieionem suam ad ipsum

in generóli, secundc dep:r'ecl:itur ew! in epeciali (secunda ibi: "ty (pafe").

':-\
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Jan z Hole.§ova. výkJ.ad p:!an~, Hospod1net' Pomlluj ny
(Preklad R. ~o];1nky) ,

Z. pátá jest tfeb~ pozna~nat1, le se tato p:!sen, jejím! obsahem je
prosba Ml Jel &Jezae':!Dá "Bospodine, poml1uj ny., deli na, dve cásti; v první'
_stý VCJ'j:te~ prosí o boU' smilování,. v druhá znovu opetuJe sVbuprosbu;

: následují na konc1 písne slova lIk:rld, krlel". PI'Y'áse delí na- dve eást1:
nejprve svatý Vojtech vznáeí prosb1 k Otci" pak k Synov1; proto' po prvni
prosb.e následuje ItJ.ezuk:r1ste:-. Co se týce pI'Y'á MsJt1, svatý Vojtech praví
toto; "Svatý pane, nebeský otce, smlluj' se nad: nám1 v nae1eh poti"ebáe~.
. Tu jes;1; tfeba vedet nejprve', ie se tato dve ceská slova "hospodin" a

"pán", lUi svým v;ýznamem,ponevadlt"hospodin" znamená pána nebeskáho, al.
Itpán" vlas1ne znamená páp.a pozemekáho;' av!8k .pro castá uiívání se '1 nebeský
pán jU nazývá pán, jako', se prsY! ve Vyznání 8pOiit9lském "pána naieho. . '. I
Jezukr1sta" a obecne se fíká~·"pán boh nebeský". Za druhá jest tfeba vedet,
ie se slovo "hospodine· na poeátku této písne nemá Hltat v nom1native. .
totU "llospodin",. nýbri má 'se ríkat ve voltativu "hospod1ne". A to lze do­
kázat trojím dOvoa~ Prvý dOvod toho jest tElO, !e ·se svatý Vojtech slnvJ' .
této písne. obrací bezpr.os:tredne, k Ebhu,. jako prvá osoba k druhá,. jak je pa_
~rno z toho. co následuje; nebo~ 'SE dále nepraví v nom1native.: ItJezukr1s:t"

aJl1 Itspas:". ale praví ee ve vokat1va "Jeeukriste:" a' "'spase"; a: protože výAe
fecená slovo Ithospodine" 'tvofí s tem1to slovy jednu a tutélvetu, tedy m~
být aemo'spolu s: n1ID.ina poc.átku taká ,feceno ve vokat1vu "hospcid1ne-.· a ..
nikoli v páde prvn::rm,Ithospodwlt• Druhý dOvod já' ten, fe tato slova "hospodi­
'ne, "pomlf,lUjny, 'o1lezuk:r1s:te,poml1u.1 ~" v ceAt1ne jsou .ona, feeká slov.a, jd
•. zJP,vÉlj:C.v 181tinaká ~ toU;! 1t~:lieele1áon. Christeleison,." .a ta s.e ~_
Wdajf takto· I' "k;yrie" ,to jeSlt Itpanelt ~ ·Iú'1stll', eleiaon" ~"smiluj •••• ;. 8
nekdy aepf1dá'lá "a!IIlU.. to jelltlt "~d rJámj;". ir!:'to. jako se toto slo,vo .

d ·k;yr1e~, to jes'\ '"pane· ,f:Ocá ve vokat1vu, tBk: S8;' i na' pocátku: toto slovo
"bospodine·, Je! 'je mu význanem rovnocenná, IDUsíM'c1. ve vokatiV\i. fret;('
cMvodje ten. ie u dále fecená slovo v této písn1 dvakrát opakuje a po
kddé &Je.prQ';( ve vok:at1vu "hospod1nelt; tudiž 1 na místeprvám se má Jic1. .
ve volcat1vu,. protože 8ltojí ve Slte.1nám8Ul3'slu jako ona slova1 která v textu.
následuj;c. A proto je jasná~ že llpatne a. pokaženlf m1uví, kdo je tam vyslo­
VUjí nebo pijí v nOm1nativu "hospodin·'. Mkajíce "hospodin~pomil~J ~"a
1!l1kol1v~ 'vokat1vu IIhOspodwe, pomiIuj ny••

Náail.eduje ItJezukr1;ate:lt• Tu svatý Vojtech vznáU proab1' k S;ynov.ia
pros.ba ae delí ve dva eáa:t1: nejprvll obrací! k nemu svou prosbu, ve amyslu
vAeobecn~, po druhé je'j prosí ve smyslu zvláA~:ímJ; následuje tam "ty
8pase".
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QUl1ntUlI,ed pl'i:nam 'parte:w, sicut ad patrem oraverat, 1ta et ad :f'111umDI'st

~1i7ens, "Ieau Cr1stu" tac miserll.c1onem tuam nobiscum in necess1te.t1bus
noet:L'1s.

Ubi scienduUl est pr1mo, quod hic maliICtusAdalbertus: dUaa:petic10nes
facit. et unum postulat, sc1licet m1ser1acionem. qu1a pster et f111us: due
persone sunt ut unus Deufl» sicut ipee Dominus Iohbnnis >fJ d1cit: "Ego et
pater unum suwusn• Secundo ac1endum est, quod "Ihesu~" eet nemen hebray,c~
et Bignif1cat 1d quod salvator, qu1s, ut Matthe1 primo d1citur" 1pse salvum
fec1t populum euUID a peccat1s eorum. Terc10 sc1endum est~ q~od "Cr1stus"
est nomeu grecum et est 10. quod unctus, quis 1pse eat unctus oleo let1cie
prG parUciP'ibus suie (Psalnlo 440) e.t unceione spiritua11" nam anime e1u8:
beat1saima sb instanti c1'e8c10n1s sue fu1t repleta omnibue grsci1s, virtut1­
bUBet ac1enciis sup"~' omnes a110s, ut dictum Ioennis ~o, quod "datus est
e1 Spiritus sanctus non ad mensuI'8llI", et ibidem, scilicet cap1tulo primo
Slmctus loannes de ipso dicit "vidimU8 eum plenum gracia et deitate".
(16vEi)

Sequitur "ty rpa(.,". Hlc eanctus Adalbertus' dirigit petilUonem suam ad
IheSI;l!llin spec i f..:" 1, , et di vió.i tl.lr in auas pertefl'. Primo captat benivolElOciam
aalvatoris, 6~CUhdu cptát bocum salvacionis (secunda ib1: "rparr~zz ny").
Circa prinla!r' parte~ provocens e~lvéltorem ad piam exaudicionem dicit:"domine
lesu Criste, credilnus et contitemur, quia tu ea salvator tocius mundi".

Ub1 6ciendUlll es't primo, quod nos Bohem1et genere et lingwa orig~al"­

tez' processil.lua a Chsrvatis, ut nostre Cronice testantur"et ideo nos,trum.
boemicé,le ydioma cle genere suo est charvaticum ydioma, oam prec1se eharva­
ticUlll ydioma nobis~um intravit e-d istas silvas et ad hec deserta, que adhuc
in nullius hominis dominio et posaessione fuerunt, sed in sol1u6 pei, et
ex i111s gr'av1 labore noetro ertirpavimua nobls; hanc Eoemie'terram, que,
iam propria nostra, iniur10se et contra ius deatruitur et aufertur nobis.,.
Deus iustus iudex miaerea'tur nostri et sanctus Adalbertus. Et ideo in

pI'inci~io cnmcs Eohemi L~ hec terr~ loquebantur precise ut modo loquuntur
Charvati; sed 1l1ud priluUll\charvl::ticum ydioma huius terre, remote ebiens'
huc a Sl:l:l cr,!irvatica 'terra, per diversos' et longoa temporis: succee8US: ita ,
eBt in st: :Jlututu:.u in hac terr/:l, C'~u()diem multa aliter loquimur quam Charva­
ti et qub:lla:H,e uoe Eoe!d in hac terra loquebantur. Sed fiuente tali 10-'
mut~c;ionc yt.io;ratj li nostrj s.en~tus AdalbertuB suo tempore ádhuc invenerat
al.iquid de ci.::'l,,:~tico lllouoloquendi, et conponens istud canticum conposuit
111ud in eo s~I'mon€, qucm tunc iINenerat, et qui tunc conmuniter currebat,
aliql:uli t,e!' l:ltti,uc !l1odnChr.l'Vbtico. Et ideo in hac presenti particula sunt
duc vocotw.l!:' l;l,(,,1'V<' 't.l.C"-, 3c:ilicet "[pa( e" et "mira",' que propter predictem
mutl:i.CiOl'C'".1'd~,();.,í;.o'~.i,; nostr'i iam non sunt nobis modernis Eohemis'nota et

imellectwú, (;t ideo iaI!l indigent declaracionem nobie
vel f.;T6Cl., PI'Qptt1r quod aciendum eat, quod "rpere"

e~t voe.,1-:'vus !:jiu;, ,'0,,-i!!it> ti fp", (ti, et est id eln, Quod "salvator'·.

i~!
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Co se týce prvé cásti, jako se dríve modlil k Otci, tak se modlí' 1 k Synovi
rka: "Jezu Kriste, smiluj se nad námi v našich potrebách."

Tu je treba vedeti nejprve, že tu svatý Vojtech vznáeí dve prosby, ale
jedinou vec žádá, totiž smilování, protože Otec a Syn jsou dve osoby, a
jeden BOh, jak praví sám Pán (Jan 10): ".»1 a Otec jedno jsme." za druhé je
tf>eba vedeti" le Iesue: je jméno hebrejské a znamená totéž co "spasitel",
protože" jak se praví v prvé kapitole Matou!ove, on spasil lid svo.j od
~íchd jeho. za. Ueilí je vedeti" že Chriatus je jméno recké a znamená toUž
C1:0 "pomazBDú""ponevadž je pomazán olejem radosti nad úcas:tníky své (Zalm
44), a to pomazán:ímduchovnim, nebot jeho nejsvetejeí duše od okamžiku'své­
ho s:tvorení byla. naplnena všemi milostmi, ctnostmi a veden:ím m.de všecky.
jiné, jakož se praví u Jana ~, že mu byl dán Duch svatý nikoli odmerenei a
tamtéž,. totiž v prvé kapitole, svatý Jan o nem praví: "Videli jsme ho plné­
ho milosti a pravd;}!."

l~ásleduje lity spase". Zde se svatý Vojtech obrací se S"10Uprosbou k
Je~':íe'f ve sm;yálu zvl,áetn:ím a prosba se delí na dve cásti: nejprve se uchází
o pfízen Spasitelovu~ za druhé ~ádá dobro spásy; následují tam slova "spasil
ny". Co se týce prvé Ma'ti, vyz;írvsje Spasitele k laskavému VYSlyšení, praví:
"Pane Je~íši Kriste, veríme a vyzr~váwe, že ty jsi Spasitel celého sveta."

Tu jest treba vedeti nejprve, že my Cechové i rodem i ,jazykem pdvodne
pocházíme od Charvátu, jak prsví nebo dosvedcují naše kroniky, a proto náš
cesk;Ý jazyk E11lýmrodem je jazyk charváta:ký. Práve charváts:ký jazyk to, byl,
který 8' námi vstoupil do techto hvozdu a do techto pouet:!, jež do té doby
nebyly ani v majetku ani v držení žádného cloveka, ale jen samého Belhaj a
z nich težkou praC'Í jsme si vyklucili tuto !:leskou zemi, která Ire nyní, ac
nám právem náleží, nespravedUve a proti právu nicí a nám odnímá. BOh,
soudce spravedlivý, smilujž se nad námi a swatý Vojtech! A proto na pocátku
všichni Oechové v této zemi mluvili práve tak, jako nyní mluví Charváti; ,
ale onen prvotní charvátsk;ý jazyk této zeme, v dalekém odloucení od své
charvátské vlasti, v prdbehu rozli-cných a dlouhých casd se v této zemi ve
své podstate tak promenil, že mnohé již mluvíme jinak ne~ Charváti a než
pred námi mluvili Oechové v této zemi. Ale zat:ím ClO se dála taková zmena
naeeho jazyka, svatý Vojtech Voe své dobe nalezl ješte neco z chsrvátského
zpd.sobu mluvení, a, skládaje tuto písen, slooil ji v oné r-eci, jakou tehdy
nalezl a jež byla tehdy obecne bežná, tudíž ješte ponekud po charvátském
zpdsobu. A proto v této naeí cásti jsou dve slova churvátská, totiž "spase"
li: "UI1ra"" jež pro zminenou promenu naeeho jazyka nám novodobýmCechOmjiž,
nejsou známa ani uživán:ím, ani významem, a proto JH pro nás potrebují vy­
svetlení jako jiná slova latinská nebo recY~.Protož je treba vedeti, že
"s.pase" je vokat1v slova"spaa'" a znamená totéž co "spsllitel", "aalvator";



nebot kde my, novodobí Cechové, "salvl:itor" vyjadrujeme slovem "spasitel",
tam a:tarí Oechovéríkali v nominativu "spas" a ve vokativu "spase", pri
cem! hláska~ se vy.slovuje v obou prípadech v plné sile zvuku. Za druhé
jeat vedet, b slovo "mua" je genitiv slova "mu". I v .ceštine. jako
v charvát/1tine. jsou také slova dvojího významu, jako na pre sa.OVO "prst"
znamenádve vec:!.:."ta prs:t" je s;ypkázeme. kde!to "'ten prB't" je úd ruky,.
tot!! "digiitu8l"; tak. také toto slovo "mir" u Charvátd mádva význemy:
jednak je "mu" totéž co avet, nmundus!'nebo "seculum", což myvyjadrojeme
lfJ.ovem"svet,"', jednak je totél, co pax, "mírn• A tuto dvojakost významu
tohoto S'lová "mu'" mohudokázat také charvátskjm znením "AgnUSlDe1". jež
oni ve své mši ,presne: takto ríkají, totiž "Agance:boU, vzemle i grechi
mira:; daj namm1r·,. což I!Il8 vykládá takto: ••AgsnceboU"" to jest -beránku
boU"; ''vzemle''t: to jee;t, "anímáa"; i, to jes:t ••který" (nebol; on1 kladou
••který" za sloveeD);' "gr~ch1 mua ••••to jest "hríchy 81I'eta"; "dej namm1rOl.,

to jest "dej námmír". A kdo chce:, mdžese o tom presvedcit v Praze u 810­
vanak;ýchmn1chll.A proto, jako v tomto "Agnu81Dci" "mua~ položené na
prVémmíete. je totéž ao "sveta" a "mu" na jeho konci jest totéž co "mír",
tak v této píani s,vatovojteeské "mua" na prvémmate je totéž co ·8'1eta"
a "mir" na jej:ím konci totéž e.o "mír"; tak tot!! eNatý Vojtech užil 8llova
"knir" v této písni, nebol; Oeši jeho doby tak mluvili a rozumeli.

Za:tretí jes,t vedet, že kde j!! z nevedomosti 8:mylnev písni ríkají
'"v;y-š'š.ieho",to jee:!; "v~ššího", tem' podle ~vedního znení s~atého Vojt.echa.
mají ríkati "všeho", to je&1t"celého", aož je prídavné jménok témuž jménu,

. tot!! "ulua" v genitivu; a pravý smysl tohoto úseku je "T~ s.:pasevšeho
mua", to jest "t~ spasiteli celého sveta·", tot!! lidekého pokolení. A
v tomto zneni a smyslu ho užil swatý.VojteCh pdvodnev písni. To.veak bude
obšírneji vyloženo niže v poznámcesedméa osmé.
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'N8111 ubl nos modeml Bosmi"salvator" dicimult "rparitel", ibi antiqui Boemi.
dioebW1t"(par" in IlOm1na.tivoe:t "Cp.Cs" in vooativo, hao litera ••••••utrobi­
que in suo :forti sono prolata. - Secundo aciendumut, quod,liee d10010
"mir." est (16vb) genitivus; huiDa nominis: "mu". Et in bohem1eoet in
charvetioo eermonesunt sc1amnomina squivooa, sicut ista dieoio "prCt".
sign1:fioat duo, qp1a prCt eet minuta terre, et prCt eet membrumin menu,
scilioet dig1tu~ Ita eoiem ieta dicoio "mu" aput Charvaticos est equ1vooa
ad duo signi:1'1cata: unomodo"m1r" 8et 1dem, QiUodmundueHU seculum~qpod
noe dicimue fwyet, aliomodo idem eet quod pax. Et hano eQuivoca010nemst
dgni:ficacionem huius nom1n1a~mu" poeeumprobere per titulum charvaticUlll
"Agnuedei", quod 1pe1 in m1esa eua prec1ee 1sto tenoredieunt, ec111cet
"eg8l)0zzebozy uemleg grech1 m1rs d~ nammir", Q)1odexponitur e1o:
"aganceze bozy", id est &gnusde1, "wzemle", id eet tollia;, "i", 14 8st '»l1
(quia ipai poetponunt "'QI.li"),"grechi Dr.tr•.••, 1d eet peo~ta mun:li, "d~

nemmirOl, 1d eet dona no1>iepacem. Et qp.i vult, po.teet hoc in Praga _put
Slavoe experiri. Et ideo 8licut in. hoe "Agnu81Dei" "miralt in pr1m.o1000 eet
1demquodmundi, et "mirn in fine eiue eet 1demquod pacem, s1c in isto
cantioo sancti Adalberti "mua" in primo loco est :1,demQJ10dm~i st "mu"
1n :fine eiUI,t;eet idem quod pacem; et ieto modoaanctue .Adalbertus "mua"
in hoc cantico posuit, et Eoemieui temperis loque'bantur st intell1gebant.

Tercio aciendum eet, quod ubi iem per ignoranciem st errorem in canUco
dicent "w;)lffeho",1d est ISUpsriori8',.ibi per vs:m.mposicionem ealloti .'
Adalberti debent dicere "wCeho",id 8~t tociue, quod sst adieotum eiusdem
n(llIIiniBl,.so111c811.'"mtraOl•• in genitivo caau. Et sst verue sensue huius part1­
cule "ty CP.8J~wCCehomu.", id est '"tu salvator tocius mundi", id est '
generis humani, et hoc textu 'et sens\1 posuit eem aanctus Adalbertu,_a
princ1p10 in cantico. Bootemen plenius declarabitur ':l,n:1'ra-Úl'f' et, BO
notab1l1bus.
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